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ÉÊ Ê*ß/-&ë#-eÜ,-x/<-#)è9-03ì+-/º¥#<-<ëÊ Ê
EL TESORO DE BENDICIONES - La Práctica de Buda Śākyamuni
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¡Homenaje al Gurú Śākyamuni!

   
+è-8$-0+ë-)Ü$-73Ý,-{:-ýë-:<Ê

     
Ê
                           En el Sūtra Samādhirāja se dice:           

   
7&#-+$-7¸¥#-+$-7iè$-+$-(:-/-,Ê Ê

      "Quien tenga siempre presente   

   
0Ü-#$-*ß/-ý7Ü-w-/-l,-eè+-ýÊ Ê

       al sabio cual luna, así sea al caminar, 

   
+è-8Ü-0¸¥,-,-D#-·â-Yë,-ý-/º¥#<Ê Ê

           sentarse, estar de pie o dormir, tendrá

    
+è-,Ü-{-&è,-f-$,-7+7-/9-7b²9Ê Ê

              al Buda constantemente fente a sí  

                                                                    y alcanzará el grandioso nirvāṇa".
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ÉÊ Ê5è<-+$-Ê U¨-:ß<-+#-,Ü-#<è9-bÜ-0+ë#-7l-/<Ê Ê7'Ü#-Dè,-0#ë,-ýë-´¥,-,<-9/-·â-03é<Ê Ê+0Ü#<-ý-7+Ü-:-#$-#Ü-<è0<-7'ß#-ýÊ Ê
e$-&±/-<è0<-+ý7-+è-,Ü-0(0-/5#-8Ü,Ê Ê5è<-#<ß$<-ý-/5Ü,-¸¥Ê

Y también:

Como su cuerpo puro parece hecho de oro, el protector del mundo es exquisitamente hermoso en todos aspectos.

Todo bodhisattva que se concentre en él descansará su atención en equilibrio meditativo.
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/+#-%#-F0<-`Ü-Yë,-ý-02±$<-ý-0è+-ý-*ß/-ý7Ü-+/$-ýë-Bè<-<ß-l,-ý7Ü-F:-7eë9-¸¥-e-/-,ÜÊ 7+Ü-P-YèÊ <$<-{<-&ë<-+$-2ì#<-<ë#<-þ/<-<è0<-+$-Ê
2+-0è+-/5Ü-/Vë0-ý-Wë,-¸¥-/)$-YèÊ

Practica así la yoga que celebra a nuestro inigualable maestro, señor de los sabios.

Primero, al decir "En el Buda, el dharma y la asamblea suprema, etc...", ve por refugio, genera bodhicitta y cultiva los cuatro inconmensurables.
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[refugio y bodhicitta]
ÉÊ Êþ/<-<è0<-,ÜÊ <$<-{<-&ë<-+$-2ì#<-`Ü-0&ë#-F0<-:Ê Êe$-&±/-/9-¸¥-/+#-,Ü-þ/<-<ß-0&ÜÊ Ê 

sangye chö dang tsok kyi chok nam la
 

changchup bardu dak ni kyap su chi

En el Buda, el dharma y la asamblea suprema me refugio hasta el despertar./+#-#Ü<-‚Ü,-<ë#<-/bÜ<-ý7Ü-/<ë+-,0<-`Ü<Ê Ê7ië-:-.,-dÜ9-<$<-{<-7iá/-ý9-;ë# Ê
dak gyi chinsok gyipe sönam kyi

 
dro la phen chir sangye drupar shok

Que por el mérito de la generosidad y demás virtudes, logre la budeidad en beneficio de todos los seres.
 

[Repite tres veces]
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2+-0è+-/5Ü-,ÜÊ <è0<-%,-*0<-%+-/+è-/-+$-/+è-/7Ü-{æ-+$-Q,-ý9-b²9-%Ü# ÊZ̈#-/W:-+$-Z¨#-/W:-bÜ-{æ-+$-7o:-/9-b²9-%Ü#   Ê 

semchen thamche dewa dang dewe gyu dang denpar gyur chik
 

dukngal dang dukngal gyi gyu dang dralwar gyur chik

Que todos los seres obtengan la felicidad y las causas de la felicidad; que estén libres del sufrimiento y de las causas del sufrimiento; 

  
Z̈#-/W:-0è+-ý7Ü-/+è-/-+0-ý-+$-0Ü-7o:-/9-b²9-%Ü# Ê(è-9Ü$-&#<-Z$-#(Ü<-+$-o:-/7Ü-/)$-Xë0<-2+-0è+-ý-:-#,<-ý9-b²9-%Ü# Ê 

dukngal mepe dewa dampa dang midralwar gyur chik     ñering chakdang ñi dang dralwe tangñom tseme pala nepar gyur chik

que nunca se vean separados de la felicidad suprema exenta de sufrimiento; 

que permanezcan en la ecuanimidad ilimitada, que trasciende el apego y la aversión a lo cercano y lo lejano.
 

[Repite tres veces]
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[La visualización]

ÉÊ Ê&ë<-*0<-%+-[$-:-9$-/5Ü,-0-iá/-ý7Ü-+ë,-8Ü+-:-l,-ý7Ü-$$-,<Ê

Todas las cosas aparecen, pero carecen de existencia real. Con esto en mente visualiza y recita lo siguiente:
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>¡ï þè-0è+-Yë$-ý-(Ü+-+$-Dè,-7e³$-#Ü Ê[$-/-7##-0è+-6ß$-7'ß#-€ç-07Ü-2±:Ê Ê

ah
 

kyeme tongpa ñidang ten chung gui
 

nangwa gakme sungyuk gyume tsul

ĀḤ   Como la manifestación mágica de la unión de la vacuidad no surgida y las incesantes apariencias interdependientes,9$-0¸¥,-,0-0"9-0&ë+-‡Ü,-{-02ì7Ü-+/ß<Ê Ê9Ü,-&è,-<è$-hÜ-ý+-(Ü-w-/7Ü-Yè$-Ê ÊYë,-ý-02±$<-0è+-;Ô`-<è$-#è-,ÜÊ Ê

rang dün nam khar chötrin gyatsö ü
 

rinchen sengtri peñi dawe teng
 

tönpa tsungme shakya sengue ni

en el espacio frente a mí, rodeado de un océano de nubes de ofrendas, sobre un trono de león enjoyado, un loto, el sol y la luna,

está el inigualable maestro, el León de los Śākyas.
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ÉÊ Ê#<è9-bÜ-0+ë#-%,-02,-+$-+ýè-e+-Q,Ê Ê&ë<-#ë<-#<ß0-#<ë:-Eë-Bè7Ü-þÜ:-gá$-/º¥#<Ê Ê
sergyi dokchen tsen dang peche den

 
chögö sum sol dorche kiltrung shuk

De color dorado, dotado de las marcas mayores y menores, viste los tres hábitos del dharma y se encuentra sentado en la postura vajra.d#-#8<-<-#,ë,-d#-{-:è#<-/z$<-;Ü$Ê Êd#-#8ë,-0(0-/5#-/¸¥+-IÜ7Ü-T©$-/6è+-/[0<Ê Ê
chakye sanön chakgya lek-kyang shing

 
chak-yön ñamshak dütsi lhungse nam

Su mano derecha se extiende en el gesto de tocar la tierra y su mano izquierda, en el gesto del equilibrio meditativo, 
sostiene un cuenco lleno de néctar. 
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#<è9-bÜ-9Ü-P9-#6Ü-/BÜ+-+ý:-7/9-/Ê Ê8è-;è<-7ë+-6è9-l-/<-0"7-+eÜ$<-a/Ê Ê

sergyi ri tar sichi palbar wa
 

yeshe öser drawe khaying khyap

Como una montaña dorada, irradia gloria y esplendor y su sabiduría satura el cielo con una red de rayos de luz.(è-/7Ü-r<-/{+-#,<-/D,-/%°-lá#-<ë#<Ê Ê7.#<-2ì#<-{-02ì7Ü-7"ë9-bÜ<-8ë$<-/Uë9-5Ü$-Ê Ê

ñewe segye neten chudruk sok
 

phaktsok gyatsö khor gyi yongkor shing

Lo rodea un inmenso séquito de nobles, tales como sus ocho hijos más cercanos, los dieciséis venerables y demás.
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ÉÊ  Êl,-ý-10-bÜ<-rÜ+-5Ü7Ü-0*7-#(Ü<-:<Ê  ÊF0-ië:-/+è-/-0&ë#-#Ü-+ý:-_ë:-/Ê  Êþ/<- ¥́,-7 ¥̧<-ý7Ü-/+#-(Ü+-&è,-ýë9-#<:Ê Ê
drenpa tsamgyi si shi thañi le

 
namdröl dewa chokgui paltsol wa kyapkün düpe dakñi chenpor sal

Con sólo pensar en él se obtiene la liberación de los dos extremos, la existencia y la paz, 

la gloria del gozo supremo; él es la grandiosa encarnación de todo refugio.
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5è<-+è-P9-<$<-{<-`Ü-U¨-:-+0Ü#<-)è-+è-,-+$ë<-<ß-/º¥#<-8ë+-X0-ý7Ü-<è0<-/þè+-0-*#-·âÊ
      
<$<-{<-F0<-`Ü-8è-;è<-`Ü-Ü-:-dë#<-+$-¸¥<-#$-¸¥-8$-(è-9Ü$-0Ü-0$7-/7Ü-dÜ9Ê

#$-¸¥-+0Ü#<-ý-+è-(Ü+-¸¥-$è<-ý9-/º¥#<-ý9-7b²9-)èÊ

Si al visualizar de esta manera el cuerpo del Buda sientes que él está de hecho presente, entonces, en efecto, él se hallará donde lo visualices, 

pues la sabiduría del Buda trasciende distinciones de tiempo y espacio.
0+ë-:<Ê

   
#$-5Ü#-<$<-{<-8Ü+-eè+-ýÊ Ê+è-8Ü-0¸¥,-,-+è-/º¥#<-)èÊ ÊD#-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/-eè+-%Ü$Ê Ê(è<-ý- ¥́,-:<-F0-ý9-ië:Ê Ê5è<-#<ß$<-;Ü$-Ê

Se dice en los sūtras: “El Buda está presente frente a cualquiera que piense en él. Al recibir sus bendiciones continuamente, uno se liberará de toda falta”.
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ÉÊ Ê{:-/-+è-(Ü+-:-+0Ü#<-,<-2ì#<-/<#<-ý-8$-0Ü-6+-ý7Ü-+#è-I-&±+-0Ü-6-/-8Ü,-)èÊ .:-ýë-&è-:<Ê {:-/-+è-+#-*ë<-0*ë$-0&ë+-ý-e<-ý<-`$Ê 
Ê2+-0è+-ý-8Ü-/<ë+-,0<-.ß$-ýë-7.è:-/9-7b²9Ê Ê(ë,-0ë$<-7"ë9-/7Ü-Z¨#-/W:-*0<-%+-\$-7b²9-¸¥Ê Ê7¸¥<-e<-7+Ü7$-/9-0-+ë-9ß-6+-0Ü-7b²9Ê Ê

Acumular mérito mediante la visualización del Buda es una fuente infalible de virtud inagotable.

 En el Sūtra Avataṃsaka se dice:

“A través de ver, escuchar y hacer ofrendas a los victoriosos se acumula una cantidad incalculable de mérito, 

y este mérito acumulado no se agotará hasta que se elimine todo sufrimiento, las aflicciones del saṃāsara".
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5è<-+$-Ê +è7Ü-0¸¥,-¸¥-^ë,-:0-'Ü-P9-/)/-ý-8$-+è-/5Ü,-¸¥-7iá/-YèÊ 7'0-+ý:-5Ü$-#Ü-8ë,-),-/Y,-ý-:<Ê &ë<-F0<-*0<-%+-zè,-/5Ü,-)èÊ
7¸¥,-ý7Ü-Iè-:-9/-·â-#,<Ê Ê#$-#Ü<-^ë,-:0-%Ü-/)/-ýÊ Ê+è-7l7Ü-7o<-/ß-*ë/-ý9-7b²9Ê Ê5è<-#<ß$<-ý7Ü-2±:-F0<-:-$è<-ý-/D,-ýë-/þè+-+èÊ

Y también: "Cualquier aspiración hecha frente a él se cumplirá tal como fue formulada". En el Mañjuśrī Ksetravyuha se dice:

“Todos los  fenómenos surgen a partir de condiciones y en función de las intenciones. Por ello, de cada aspiración se obtiene un resultado correspondiente”.

Analiza estas afirmaciones y genera una firme confianza en ellas. Luego recita La plegaria de las siete ramas:
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 ÉÊ ÊXÜ$-Bè-&è,-ýë<-Ië+-Q,-XÜ#<-07Ü-5Ü$-Ê Ê/6ß$-,<-^ë,-:0-&è,-ýë-M-/{-/)/Ê Ê  

ñingche chenpö tsöden ñikme shing
 

sung ne mönlam chenpo ngabgya tap

[Homenaje:] Con gran compasión aceptaste este mundo turbulento y degenerado e hiciste quinientas aspiraciones.ý+-+!9-P9-/W#<-02,-*ë<-dÜ9-0Ü-Që# ÊYë,-ý-*ß#<-Bè-%,-:-d#-72:-:ëÊ Ê

pekar tar ngak tsen thö chir mi dok
 

tönpa thukche chenla chaktsal lo

Elogiado como el Loto Blanco, quien escucha tu nombre no regresa al samsara. ¡Me postro ante ti, maestro compasivo!
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/+#-#5,-Vë-#<ß0-+#è-2ì#<-:ë$<-ë+-/%<Ê Ê ¥́,-/6$-0&ë+-ý7Ü-‡Ü,-¸¥-+0Ü#<-,<-7/ß:Ê Ê   

dakshen gosum guetsok longchö che
 

künsang chöpe trindu mikne bul

[Ofrendas:] Visualizo la acumulación del mérito del cuerpo, habla y mente que tanto yo como todos los seres hemos acumulado 

y, junto con nuestros placeres, los ofrezco en esta nube de ofrendas de Samantabhadra.*ë#-0è+-,<-/<#<-ZÜ#-P©$-0-:ß<-ýÊ ÊXÜ$-,<-7bë+-ý-l#-ýë<-<ë-<ë9-/;#<Ê Ê

thokme nesak diktung malü pa
 

ñingne gyöpa drakpö sosor shak

    [Confesión:]      De corazón y con gran pesar confieso cada uno de los errores y faltas que he cometido desde el tiempo sin principio. 
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 ÉÊ Ê7.#<-+$-<ë-<ë7Ü-þè-/ë7Ü-+#è-/-,ÜÊ Ê ¥̧<-#<ß0-/<#<-:-Bè<-<ß-8Ü-9$-$ë-Ê Ê  

phak dang sosö kyewö guewa ni
 

düsum sak la chesu yirang ngo

[Regocijo:] ¡Me regocijo por el mérito que los seres nobles y ordinarios han acumulado a través de los tres tiempos!  6/-%Ü$-{-&è-&ë<-`Ü-7"ë9-:ë7Ü-2±:Ê Êdë#<-/%°9-{æ,-0Ü-7&+-ý9-/Uë9-¸¥-#<ë:Ê Ê    

sap ching gyache chökyi khorlö tsül chokchur gyünmi chepar kor du sol

[Petición de enseñanzas:] Te pido que gires sin cesar la rueda del profundo y vasto dharma en las diez direcciones. 
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 aè+-,Ü-,0-0"7-P-/ß7Ü-8è-;è<-ÜÊ Ê ¥̧<-#<ß0-7.ë-7b²9-0è+-ý9-/º¥#<-0ë+-`ÜÊ Ê    

khye ni namkha tabü yeshe ku düsum phogyur mepar shuk mö kyi

[Plegaria para que permanezca:] Mientras tu cuerpo de sabiduría cual espacio permanece inmutable a través de los tres tiempos, #¸¥:-e7Ü-[$-$ë9-þè-7'Ü#-2±:-Yë,-`$Ê Ê‡å:-ý7Ü-#6ß#<-/C,-D#-·â-[$-/9-03ì+Ê Ê

dülche nangngor kyechik tsultön kyang
 

trulpe sukñen taktu nang war dzö

en la percepción de los discípulos mostraste nacimiento y muerte. ¡Que tu cuerpo de emanación se manifieste siempre! 
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ÉÊ Ê/+#-#Ü<-¸¥<-#<ß0-/<#<-ý7Ü-+#è-2ì#<-`Ü<Ê Ê0"7-a/-7ië-/-´¥,-:-.,-y+-¸¥Ê Ê    

dakgui düsum sakpe guetsok kyi
 

khakhyap drowa künla phenle du

[Dedicatoria:] Que a través del mérito que he acumulado en los tres tiempos beneficie a todos los seres infinitos,&ë<-`Ü-{:-ýë-D#-·â-0(è<-eè+-%Ü$Ê Ê&ë<-Bè-{:-/7Ü-#ë-7.$-*ë/-ý9-;ë#
   
Ê

chökyi gyalpo taktu ñeche ching
 

chöche gyalwe gophang thopar shok

complazca siempre al Rey del Dharma y obtenga el estado del Victorioso Señor del Dharma.
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 /+#-%#-XÜ#<-07Ü-7ië-/-0#ë,-0è+-F0<Ê Ê*ß#<-Bè<-T#-ý9-/6ß$-/7Ü-/!7-lÜ,-:<Ê Ê    

dakchak ñikme drowa gönme nam
 

thukye lhakpar sungwe kadrin le

[La invocación:] Por tu bondad, nos resguardas con compasión a todos nosotros, los seres indefensos de esta era degenerada. 5Ü$-+$-¸¥<-7+Ü9-9Ü,-&è,-F0-#<ß0-bÜÊ Ê[$-/-'Ü-Xè+-aè+-`Ü-nÜ,-:<-(Ü+Ê Ê

shing dang düdir rinchen namsum gyi
 

nangwa chiñe khyekyi trinle ñi

Toda luz de la triple joya que brille en este reino y este tiempo es tu actividad iluminada. 
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ÉÊ Ê+è-dÜ9-þ/<-0&ë#-02±$<-0è+-#%Ü#-ýß-9ßÊ Ê8Ü+-&è<-++-ý<-XÜ$-,<-#<ë:-7+è/<-,Ê Ê

dechir kyapchok tsungme chikpu ru
 

yiche depe ñing ne soldep na

Por lo tanto, desde el fondo de mi corazón, con fe y confianza te suplico, único refugio, inigualable y sublime,Wë,-bÜ-+0-/%7-&è,-ýë-0-/Xè:-/9Ê Êe$-&±/-/9-¸¥-*ß#<-Bè<-Bè<-73Ý,-03ì+Ê Ê

ngön gyi damcha chenpo ma ñel war
 

changchup bardu thukche chezin dzö

que no olvides el gran compromiso que asumiste en el pasado y me cobijes con compasión hasta que alcance el despertar.
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%è<-8Ü+-&è<-`Ü-++-ý-l#-ýë<-Yë,-ý-+$ë<-<ß-/º¥#<-8ë+-X0-ý7Ü-U¨-:-Iè-#%Ü#-·â-+0Ü#<-)èÊ

Así, con total devoción y confianza, piensa que el Buda está presente y visualiza su forma sin distraerte. 
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[Recita lo siguiente tantas veces como puedas:]ÉÊ Êv-0-Yë,-ý-/%ë0-Q,-7+<-+è-/5Ü,-#;è#<-ý-+i-/%ë0-ý-8$-+#-ý9-Jë#<-ý7Ü-<$<-{<-+ý:-{:-/-;Ồ -*ß/-ý-:-
d#-72:-:ëÊ Ê0&ë+-+ëÊ Êþ/<-<ß-0&Ü7ëÊ Ê

lama tönpa chomden de deshin shekpa drachom pa  yang dakpar dzokpe sangye pal   gyalwa shakya thupa la 

chaktsal lo chödo kyapsuchio.

Supremo Maestro Espiritual, Bendito, Tathāgata, Arhat, Buda Genuino y Perfecto, Glorioso Vencedor, Śākyamuni,

te rindo homenaje, te hago ofrendas y en ti me refugio.
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5è<-%Ü-7iá/-+$-Ê

[recitación del dhāraṇī]
*ß#<-{æ+-/U¨:-/7Ü-2±:-¸¥-;è9-dÜ,-8Ü-#è-¶â$-$ß-:<-#<ß$<-ý7Ü-#6ß$<-,ÜÊ

Para invocar al flujo mental del Buda recita el dhāraṇī de La Prajñāpāramitā en Pocas Palabras tantas veces como puedas:)W-*¡Ê >ù-0ß-,è-0ß-,è-0-¼Ô-0ß-,-8è-—¢-¼ÔÊ

TAYATHA     OM MUNE MUNE MAHA MUNAYE SOHA

TADYATHĀ    OṂ MUNI MUNI MAHĀ MUNAYE SVĀHĀ

tatia
Highlight

tatia
Highlight

tatia
Highlight
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ÉÊ Ê5è<-%Ü-9Ü#<-+$-Ê >ù-0,-&+-%Ü-7iá/-·â-/w7ëÊ Ê

Después, recita el mismo mantra comenzando con "OM" tantas veces como puedas: (oṃ muni muni mahā munaye svāhā).
7+Ü-+#-#Ü-U/<-<ß-Yë,-ý7Ü-8ë,-),-Bè<-<ß-l,-)èÊ ++-ý7Ü-<è0<- Ǜ<-Iè-#%Ü#-·â-U¨-8Ü-#<:-[$-:-+0Ü#<-,<Ê 02,-/Bë+-ý-+$-Ê #6ß$<-/w<-ý7Ü-zè,-bÜ<Ê

Mientras haces esto, evoca las cualidades del maestro y visualiza su forma con devoción y sin distracciones.

A través de pronunciar sus nombres y recitar su dhāraṇī sucede lo siguiente: 

eÜ,-x/<-#)è9-03ì+-
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Yë,-ý7Ü-U¨-:<-8è-;è<-`Ü-7ë+-6è9-[-2ì#<-ý7Ü-[$-/-&è,-ýë<-/+#-+$-<è0<-%,-*0<-%+-`Ü-…Ü/-ý-*0<-%+-/<:-5Ü$-Ê
*è#-ý-&è,-ýë7Ü-:0-bÜ-8ë,-),-2±:-/5Ü,-¸¥-þè<-)è-dÜ9-0Ü-Që#-ý7Ü-<-,ë,-ý9-/<0-:-+è-P9-%Ü-¹¥<-<ß-/Ië,-ý9-e7ëÊ Ê

tönpe kule yeshe kyi öser na tsokpe nangwa chenpö dak dang semchen thamche kyi dripa thamche sal shing 

thekpa chenpö lamgyi yönten tsul shindu kyete chir mi dokpe sa nönpar gyur

La forma del maestro emana miríadas de intensos rayos multicolores de luz de sabiduría que disipan todos los obscurecimientos míos y 

de todos los seres. Las virtudes del sendero mahāyana surgen de manera perfecta y se alcanza el estado del que no se retorna.
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Dedícate tanto como puedas a esta práctica.
ÉÊ Ê*ß,-020<-F0<-<ß-0¼:-<ë#<-0&ë+-ý-+$-Ê *ß/-/Yë+- Ǜ-9Ü#<-+$-Ê XÜ$-Bè-ý+-+!9Ê {-&è9-9ë:-ýÊ þè<-9/<-[-2ì#<Ê

      
+è-/5Ü,-#;è#<-ý7Ü-02,-

/{-I-/{+-ý-<ë#<-0+ë-#$-7+ë+-'Ü-P9-¹¥<-ý9-/t# Ê+#è-/7Ü-I-/-F0<-v-0è+-e$-&±/-·â-/Wë-/-+$-^ë,-:0-bÜ<-{<-#+/-ý9-e7ëÊ Ê

Entre sesiones, haz la ofrenda del maṇḍala y otras. En la medida que te sea posible, lee los sūtras que desees, como Las alabanzas al Buda,

el Karuṇāpūṇḍarīka, el Lalitavistara, Los relatos de las vidas anteriores del Buda, Los ciento ocho nombres del Tathāgata y mas. 

Termina dedicando las raíces de la virtud a la suprema iluminación y sella con plegarias de aspiración.
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[Dedicatoria del mérito]
/Wë-/-,ÜÊ /+è-#;è#<-r<-/%<-´¥,-bÜ-*ß#<-/þè+-+$-Ê Ê03+-ý-^ë,-:0-0aè,-/Iè-¹¥<-ý7Ü-2±:Ê Ê

deshek seche küngyi thukye dang
 

dzepa mönlam khyentse nüpe tsul

Así como los sugatas y sus hijos han desarrollado la bodhicitta, y así como sus intenciones, acciones, aspiraciones, conocimiento, amorv-0è+-8è-;è<-€ç-7ná:-'Ü-7l-/Ê Ê+è-7l-"ë-,9-7ië-´¥,-7b²9-/9-;ë# Ê

lame yeshe gyutrül chidra wa
 

dendra khonar drokün gyurwar shok

y medios hábiles son la manifestación milagrosa de la suprema sabiduría, que todos los seres lleguen a ser exactamente como ellos. 
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ÉÊ Ê+#è-/-7+Ü-8Ü<-f³9-¸¥-/+# ÊJë#<-ý7Ü-<$<-{<-7iá/-b²9-,<Ê Ê

guewa diyi ñurdu dak
 

dzokpe sangye drupgyur ne

Que por esta virtud, alcance rápidamente la perfecta budeidad, 7ië-/-#%Ü#-`$-0-:ß<-ýÊ Ê+è-8Ü-<-:-7#ë+-ý9-;ë# Ê

drowa chikyang malü pa
 

deyi sala göpar shok

 y establezca a todos los seres, sin excepción, en ese mismo estado. 

.
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Yë,-ý-7'Ü#-Dè,-"0<-<ß-eë,-ý-+$-Ê Ê/Y,-ý-(Ü-7ë+-/5Ü,-¸¥-#<:-/-+$-Ê Ê

tönpa chikten khamsu chönpa dang
 

tenpa ñiö shindu salwa dang

El maestro ha aparecido en este mundo y sus enseñanzas lo han iluminado como la luz del sol./Y,-73Ý,-.ß-¹¥-/5Ü,-¸¥-0*ß,-ý-8Ü<Ê Ê/Y,-ý-8ß,-9Ü$-#,<-ý7Ü-/g-;Ü<-;ë# Ê

tenzin phunu shindu thünpa yi
 

tenpa yünring nepe tashi shok

Que los guardianes de las enseñanzas vivan en armonía como hermanos y hermanas y que las enseñanzas perduren. 

.
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ÉÊ Êe$-&±/-<è0<-0&ë#-9Ü,-ýë-&èÊ Ê0-þè<-ý-F0<-þè-b²9-%Ü# Ê

changchub semchok rinpoche
 

makyepa namkye gyur chik

Que la preciada mente del despertar surja en donde no ha surgido,þè<-ý-(0<-ý9-0è+-ý-8$-Ê Ê#ë$-,<-#ë$-¸¥-7.è:-/9-;ë# Ê

kyepa ñampar mepa yang
 

gongne gongdu phelwar shok

Que donde ha surgido no decaiga, sino que se incremente aún más.
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<è0<-%,-*0<-%+-/+è-+$-Q,-b²9-%Ü# Ê$,-7ië-*0<-%+-D#-·â-Yë$<-ý9-;ë# Ê

semchen thamche dedang dengyur chik nguendro thamche takdu tongpar shok

Que todos los seres sean felices. Que los reinos inferiores se vacíen por siempre.e$-&±/-<è0<-+ý7-#$-+#-<9-/º¥#<-ýÊ Ê+è-+#-´¥,-bÜ-^ë,-:0-7iá/-ý9-;ë# Ê

changchub sempa gangdak sarshuk pa
 

dedak küngyi mönlam drupar shok

Que se cumplan las plegarias de aspiración de todos los bodhisattvas que moran en los bhūmis. 
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ÉÊ Ê/<ë+-,0<-7+Ü-8Ü<-*0<-%+-#6Ü#<-ý-(Ü+Ê Ê*ë/-,<-(è<-ý7Ü-+i-F0<-.0-e<-,<Ê Ê

sönam diyi tamche sikpa ñi
 

thopne ñepe dranam phamche ne

Que por este mérito, al haber logrado la omnisciencia, tras derrotar a los enemigos, las acciones innobles,þè-@-,-7&Ü7Ü-G-x/<-7há#<-ý-8ÜÊ ÊrÜ+-ý7Ü-02ì-:<-7ië-/-…ë:-/9-;ë# Ê

kyega nachi balap trukpa yi
 

sipe tsole drowa drölwar shok

libere a todos los seres errantes del océano del samsara, agitado por las olas del nacimiento, vejez, enfermedad y muerte.
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34Ü9-7ië-7&#-(:-7¸¥#-#Ü-U/<-´¥,-·â-Yë,-ý-(Ü+-0-/Bè+-ý9-l,-ý-+$-Ê 
02,-0ë-8$-Yë,-ý-+$ë<-<ß-/º¥#<-ý7Ü-Ü-8Ü-7ë+-`Ü<-dë#<-*0<-%+-(Ü,-0ë-;Ü,-·â-$<-ý7Ü-¸¥<-P-/ß9-[$-/7Ü-7¸¥-;è<-`Ü-$$-¸¥-#(Ü+-:ë#-ý9-eÊ

En general, en toda situación, ya sea caminando, en movimiento, dormido o sentado, debes recordar a nuestro maestro, el Buda, y nunca olvidarlo.

Incluso en la noche, duerme pensando que el maestro está de hecho presente y emana luz en todas las direcciones, como el sol en un día claro.
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ÉÊ Ê¸¥<-{æ,- ¥̧-Yë,-ý-(Ü+- Ǜ<-Wë,-'Ü-P9-*ß#<-/þè+-ý7Ü-2±:-:<-/I0-YèÊ
¸¥<-#<ß0-bÜ-<$<-{<-+$-e$-&±/-<è0<-+ý7-&è,-ýë-F0<-`Ü-F0-ý9-*9-ý-:-Bè<-<ß-#5ë:-/7Ü-e$-&±/- Ǜ-<è0<-9Ü,-ýë-&è7Ü-+0-/%7-Të+-ý-0è+-ý7Ü-$$-,<-e$-&±/-<è0<-+ý7Ü-ë+-

ý-Ü-+$-Ê
     
a+-ý9-5Ü-T#-#Ü-F:-7eë9-:-%Ü-¹¥<-<ß-/Ië,-ý<-+:-7eë9-*ë/-ý-+ë,-Q,-¸¥-7b²9-)èÊ

 Comienza siempre con la misma resolución de los maestros del pasado. 

Sostén impecable el precioso compromiso de la bodhicitta, emulando las vidas de los grandes budas y bodhisattvas de los tres tiempos. En general, cultiva la conducta de los 

bodhisattvas y, en particular, practica śamatha y vipaśanā. Al esmerarte así, las libertades y ventajas que has obtenido se volverán significativas. 
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 /+#-%#-#Ü-Yë,-ý-7+Ü-(Ü+-`Ü-02,-*ë<-ý-10-5Ü#-#Ü<-9Ü0-bÜ<-e$-&±/-&è,-ýë7Ü-:0-:<-dÜ9-0Ü-Që#-ý9-7b²9-ý-0+ë- ¥̧ -0-,<-#<ß$<-:Ê
       
#ë$-¸¥-/Y,-ý7Ü-#6ß$<-7+Ü-:<-<$<-

{<-*0<-%+-7e³$-5Ü$-Ê #6ß$<-7+Ü-Cè+-ý7Ü-0*ß<-»Ó`7Ü-{:-ýë-(Ü+-<$<-{<-;Ü$-Ê ,-9<-#6Ü#<-e$-&±/-<è0<-+ý7Ü-ë+-ý-0&ë#-·â-b²9-ý-+$-Ê

En muchos sūtras se dice que con tan sólo escuchar el nombre de nuestro maestro, el Buda, uno progresará gradualmente en el sendero hacia el gran despertar sin desviarse.

En el Sūtra La Prajñāpāramitā en Pocas Palabras se dice que este dhāraṇī es el origen de todos los budas; por medio de él, el mismo rey de los Śākyas alcanzó el despertar

y Avalokiteśvara llegó a ser supremo entre los bodhisattvas;
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ÉÊ Ê#6ß$<-7+Ü-*ë<-ý-10-bÜ<-/<ë+-,0<-{-&è,-ýë-2é#<-0è+-ý9-7*ë/-%Ü$-:<-`Ü-…Ü/-ý-*0<-%+-e$-/-+$-Ê 
     
W#<-/…å/-ý-,-/#è#<-0-0&Ü<-ý9-iá/-ý9-7b²9-9ë-

5è<-;è<-9/-`Ü-.-9ë:-·â-dÜ,-ý-8Ü-#è-¶â$-$ß-5è<-ý-+è-(Ü+-:<-#<ß$<-;Ü$-Ê 
  
/!7-#5,-:<-`$-#6ß$<-7+Ü-:,-#%Ü#-/w<-ý<-/U:-ý-eè-/-n#-/{+-hÜ7Ü-/9- ¥̧-e<-ý7Ü-ZÜ#-ý-

*0<-%+-e$-/9-7b²9-/-<ë#<-.,-8ë,-2+-0è+-ý-+$-Q,-5Ü$-Ê +è-/5Ü,-#;è#<-ý-»Ó -̀*ß/-ý7Ü-XÜ$-ýë-+0-ý-(Ü+-¸¥-#<ß$<-<ëÊ Ê

 con tan sólo escuchar este dhāraṇī se acumula un vasto mérito sin dificultades y se purifican todas las faltas kármicas y, si se recita el mantra, no surgirán obstáculos. 

Otras escrituras canónicas también mencionan que con tan solo recitar este dhāraṇī una vez se purifica el karma negativo acumulado en 800,000’000,000 kalpas 

entre otros incontables beneficios. Se dice que es la esencia sagrada del Tathāgata, Śākyamuni.
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Colofón:
Ê5è<-ý-7+Ü-,Ü-/y/-#<ß0-,ë9-/ß7Ü-03ì+-0$7-+/ë,->ë-{,-/Y,-73Ý,-,ë9-/ß-,<-/g-;Ü<-ý7Ü-T-J<-+$-/%<-)è-,,-),-¸¥-/U:̈-/-8Ü+-:-7'#<-ý7Ü-Yè$-¸¥-(è-&9-8$-+/ë,-9Ü,-ýë-&è-
(Ü+-,<-‡å:-ý7Ü-U-̈7'Ü#<-0è+-ýf-/+è-&è,-:-ˆ,-)èÊ 9Ü,-&è,-+$-ýë-<ë#<-/g-;Ü<-ý7Ü-T-B<-`Ü-þè<-+$-/%<-f³9-¸¥-iá/-ý9-bÜ<-5è<-+0-ý-6ß$-#Ü-/!<-/U¨:-/-:-/Dè,-,<Ê 
Yë,-ý-0&ë#-:-0Ü-dè+-ý7Ü-++-ý-*ë/-%Ü$-Ê

     
¸¥<-0*9-&ë<-‰-/7Ü-0Ü$-10-73Ý,-ý-»Ó`7Ü-Bè<-7'ß#-0Ü-.0-7'0-+e$<-{-02ì<Ê

    
J-{:-Eë-Bè-7.,-d³#-#Ü-9Ü-5ë:-.ß,-2ì#<-,ë9-/ß7Ü-uÜ$-

¸¥Ë ¥́,-Q,-N#<-eÜ-#<9-2é<-&ë-7ná:-&è,-ýë7Ü-89-2é<-/{+-:-iá/-ý9-/bÜ<-ý-7+Ü<-`$-/Y,-7ië-:-.,-ý-H+-¸¥-e³$-/-{æ,-0Ü-&+-ý9-eè+-ý-+$-Ê 2±:-7+Ü-0*ë$-*ë<-l,-
9è#-#Ü-7ië-/-F0<-`Ü-{æ+-:-Yë,-ý-*ß/-ý7Ü-+/$-ýë7Ü-eÜ,-x/<-02±$<-ý-0è+-ý-0$ë,- ¥̧-7'ß#-ý9-b²9-%Ü#

 
Ê ÊÊ
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Pensé en escribir esta sādhanā cuando mi sobrino Urgyen Tenzin Norbu, poseedor del tesoro de los tres entrenamientos, hizo ofrendas auspiciosas y me exhortó a hacerlo. Y más 

tarde, el mismo sobrino envió a Tulku Jigme Pema Dechen con ofrendas auspiciosas, entre ellas oro, quien me dijo: “¡Por favor, termina pronto!” Entonces, a petición de estos dos 

hombres santos, yo, Mipham Jamyang Gyatso, seguidor de Śākyamuni, que llevo apenas el título de maestro de dharma en esta etapa final de la vida, y teniendo una fe 

inquebrantable en el Sublime Maestro, la concluí en Phuntsok Norbu Ling, bajo la montaña Dza Dorje Penchuk, en el octavo día del mes del Gran Milagro del año de la Rata de 

Hierro [9 de febrero de 1900].¡Que este texto traiga de manera ininterrumpida beneficios sublimes para la doctrina y los seres! ¡Que las incomparables bendiciones del maestro 

Munīndra impregnen a todo aquel que vea, escuche, recuerde o toque esta sādhanā! 

- Una Liturgia del Buda Śākyamuni por Mipham Rinpoche-  
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40"Tratar a las representaciones del cuerpo, habla y mente despiertos con respeto y veneración genera un enorme mérito. 
Por favor, no pongas los textos de dharma donde la gente camine o se siente".

-Chokyi Nyima Rinpoche-

La traducción de esta sādhanā es una ofrenda de dharma del comité de traducciones de Rangjung Yeshe México




